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ค�ำน�ำจากสมาคมผู้จัดพิมพ์ฯ

	 หนังสือคุณภาพ… ปัจจัยหนึ่ง
สู่ผลส�ำเร็จของยอดขาย
	 มหีลายคนบอกวา่ …”หนังสือเปลี่ยนชีวติคนได้ “ …“หนงัสือคือ 

แหล่งเรียนรู้ท่ีดีและถูกที่สุด” …“ หนังสือคือประตูสู่โลกกว้าง” และอีก 

มากมายความเห็น มีบางแห่งก็วัดความเจริญของประเทศด้วยจ�ำนวน

หนังสือในห้องสมุด

	 แต่ทุกวันน้ี อาชีพท่ีช่วยสร้างสังคมอุดมปัญญา วิชาชีพท่ีเก่ียวข้อง 

กับการผลิตหนังสือไม่ว่าจะเป็น  อาชีพนักเขียน นักวาด นักแปล บรรณาธิการ

หรือนักพิสูจน์อักษร แม้กระท่ังอาชีพนักออกแบบกราฟิกหนังสือ กลับลุ่ม ๆ  

ดอน ๆ  ทัง้ในแง่ของการจดัหลกัสตูรรองรบัอาชพี การเรยีนรูใ้นระบบการศกึษา 

หรอืรายได้ของผูค้นทีท่�ำงานด้านน้ี  ลามไปถึงคนท�ำส�ำนักพิมพ์ และร้านหนงัสอื

ที่ต้องต่อสู้โดยล�ำพัง  

	 หรือนั่นเป็นเพราะเราไม่มีนวัตกรรมใหม่ ๆ … หรือเป็นเพราะ

เราท�ำงานแบบครูพักลักจ�ำ  จึงขาดคนท�ำงานที่มีประสิทธิภาพ ไม่สามารถ

ต่อสู้กับความเปลี่ยนแปลงของโลกในศตวรรษที ่21 ได้  

	 ไม่ว่าจะเหตุผลใดก็ตาม หลังจากท่ีสมาคมผู้จัดพิมพ์และผู้จ�ำหน่าย

หนังสือแห่งประเทศไทย ได้จัดท�ำมาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิวิชาชีพธุรกิจ

หนังสือและสิ่งพิมพ์ส�ำเร็จเรียบร้อยในป ี2558  โดยการสนับสนุนงบประมาณ

จากสถาบันคุณวุฒิวิชาชีพ  ได้น�ำมาสู่แรงบันดาลใจ ในการท�ำโครงการ 

หนงัสือชุดคู่มืออาชีพ  เพื่อตอบโจทย์หนึ่งที่ว่าเราขาดการเรียนรู้ในการ 

ท�ำงานอย่างเป็นระบบ 
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	 หนังสอืชดุน้ีถอดประสบการณ์ของคนท�ำงานจรงิในอาชพีน้ัน ๆ   

เพื่อให้เป็นคู่มือการท�ำงานหนังสืออย่างมีคุณภาพท่ีอ่านง่าย ไม่ใช่ 

ต�ำราเรยีน  อ่านแล้วจะได้เรยีนรูก้ระบวนการ ขัน้ตอนในการท�ำงานของ 

อาชีพต่าง ๆ ที่น�ำไปสู่การปฏิบัติจริงได้ 

	 สมาคมผู้จัดพิมพ์ฯ ในฐานะผู้ผลิตและผู้จ�ำหน่าย  เชื่อมั่นว่า  

การผลิตหนังสือดีมีคุณภาพ เป็นปัจจัยหนึ่งท่ีน�ำมาซึ่งผลส�ำเร็จของยอดขาย 

ส่วนปัจจัยที่เหลือที่จะช่วยให้ประสบความส�ำเร็จนั้นล้วนควบคุมยาก  ซึ่งกว่า

จะเป็นหนังสือคุณภาพหน่ึงเล่ม  ต้องผ่านการบ่มเพาะ จากมือผู้สร้างสรรค์

อย่างน้อย 5 - 6 คนหรือมากกว่าน้ัน  ช่วยกันขัดเกลาตกแต่งหลายขั้นหลาย

ตอน ไม่ต่างจากการเจียระไนเพชรสักเท่าไร  จึงหวังเป็นอย่างย่ิงว่า คู่มือ 

ชดุนีอ้าจช่วยน�ำไปสูก่ารเรยีนรู ้ฝึกฝน เกิดคนท�ำหนังสอืฝีมอืดเีพ่ิมขึน้ในวงการ

ได้บ้างไม่มากก็น้อย

	 จากความร่วมมอืของสมาคมนักเขยีนแห่งประเทศไทย สมาคมนกัแปล 

และล่ามแห่งประเทศไทย สมาคมเรขศิลป์ไทย ชมรมบรรณาธิการไทย ชมรม

นักออกแบบภาพประกอบไทย และมิตรรักสหายร่วมรบในสมรภูมิน�้ำหมึก 

มากมายหลายท่าน หนังสือชุดน้ีจึงเกิดขึ้น ประจักษ์แก่สายตา   ในนามของ

สมาคมผู้จัดพิมพ์ฯ ขอคารวะ ความมุ่งมั่น พยายาม ของทุกท่าน ท่ีร่วมกัน

สรรค์สร้าง  ความปรารถนาดีต่อธุรกิจหนังสือของประเทศ สมกับที่พวกเรา 

คนท�ำหนังสือเชื่อมั่นเสมอว่า...“หนังสือไม่มีวันตาย”

						    

	 	 	 	 	 	 จรัญ หอมเทียนทอง

นายกสมาคมผู้จัดพิมพ์และผู้จ�ำหน่ายหนังสือแห่งประเทศไทย

	 	 	 	 	 	 15 กันยายน 2559
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ค�ำนิยม
	 หนงัสอืแปลในเมอืงไทยมไีม่น้อย น่าจะประมาณหน่ึงในสามของหนังสอื

ที่จ�ำหน่ายจ่ายแจกกัน  มีทั้งที่มีคุณภาพและหย่อนคุณภาพ  ท้ัง ๆ ที่นักอ่าน

ทั้งหลายย่อมปรารถนาจะอ่านงานที่มีคุณภาพ แต่ก็ยังไม่ได้ดังใจ หรืออ่าน

กันไปโดยไม่คาดหวังอะไรมากไปกว่าการได้อ่าน  นักอ่านที่ปรารถนาดังว่า

จึงต้องเลือก โดยพิจารณาจากชื่อผู้แปล ชื่อส�ำนักพิมพ์ ชื่อหนังสือ ชื่อผู้เขียน

ฉบับภาษาต่างประเทศ หรือเลือกเล่มที่มีชื่อเสียง มีผู้สร้างเป็นภาพยนตร์หรือ

ละคร หรือเลือกตามค�ำโฆษณาเชิญชวน นักอ่านที่หน่ายการอ่านฉบับแปล 

ก็มาก หนงัสอืภาษาต่างประเทศท้ังบนัเทิงคดแีละสารคดจีงึยังขายได้ในตลาด

หนังสือรูปแบบต่าง ๆ

	 ความประสงค์ของคณะผู้ก่อต้ังสมาคมนักแปลและล่ามแห่งประเทศไทย 

เมื่อ 20 ปีก่อน ตลอดมาจนถึงคณะกรรมการบริหารและสมาชิกสมาคมฯ  

ในปัจจบุนั ก็คอื การพัฒนาคณุภาพนกัแปล เพ่ือการพัฒนาหนงัสอืแปล ให้ได้

ทัง้คณุภาพและจ�ำนวน และพัฒนานกัอ่านด้วย  การท่ีนักแปลมอือาชพี และครู

การแปล อุตสาหะกลั่นกรองประสบการณ์การท�ำงานแปล15 ปี มาเขียนคู่มือ 

นกัแปล ชือ่ การแปลให้เก่ง เพ่ือพิมพ์เผยแพร่ร่วมกับหนงัสอืชดุคูม่อืมาตรฐาน

อาชีพและคุณวุฒิวิชาชีพ เพ่ือจะได้พัฒนาวงวรรณกรรมและงานที่เก่ียวข้อง

กับสื่อสิ่งพิมพ์ไปพร้อมกัน จึงเป็นคุณูปการแก่ความประสงค์ทุกประการ 

ดังกล่าวมานั้น

	 การเขียนคู่มอืไม่ใช่การเขยีนต�ำราวิชาการ ดงันัน้ การเขียนแบบสร้างสรรค์

ด้วยลีลาเฉพาะตัว จึงน่าอ่าน อ่านสนุก และได้ความรู้รอบไปพร้อมกับการได้

เห็นตัวอย่าง ซึ่งเป็นเพียงหน่ึงส่วนในล้าน  ของข้อความที่แปลเป็นภาษาไทย

กันมาในช่วงเวลาราว 100 กว่าป ี ดังนั้น นอกจากผู้อ่านและผู้ใช้คู่มือนี้จะได้

ศึกษาหลักการแปลที่ใช้ได้จริง ๆ แล้ว ยังได้เห็นส�ำนวนแปลที่ดี และส�ำนวนที่

บกพร่อง จะได้มตีวัอย่างแบบ “ผดิเป็นคร”ู ไว้เตอืนสตขิณะแปลและตรวจงาน

แปลของตนเอง ไปจนถึงขั้นที่จะเป็นบรรณาธิการหนังสือแปลได้ต่อไป 



	 การแปลให้เก่ง จงึน่าจะเป็นคู่มอื หรอืหนงัสอือ่านจรงิก็ได้ ของผูเ้ก่ียวข้อง

ทุกฝ่าย ทั้งนักอ่าน นักแปล บรรณาธิการ ครูอาจารย์ภาษาไทยและภาษาต่าง

ประเทศ ร้านหนังสือ บรรณารักษ์ห้องสมุดทุกประเภท  ตลอดจนผู้บริหารหรือ

ท�ำงานส�ำนักพิมพ์ ซึ่งจะใช้ส�ำหรับพิจารณาเลือกแต่หนังสือที่แปลดี เลือกแต่

นกัแปลมคีณุภาพมาท�ำงาน รวมทัง้ช่วยกันพัฒนานกัแปล พัฒนาหนงัสอืแปล 

นักอ่าน และวงการโดยรวม

	 ในนามของสมาคมนักแปลและล่ามแห่งประเทศไทย  ดิฉันขอขอบคุณ

อาจารย์ผ่องศร ีลอืพร้อมชยั นกัแปลอาชพี และท่ีปรกึษาของสมาคมฯ ผูม้วิีรยิะ

อุตสาหะอย่างแรงกล้า จนเขียนหนังสือคู่มือเล่มนี้ส�ำเร็จในระยะเวลาจ�ำกัด  

และยังเขียนได้ดสีมกับท่ีนักอยากแปลและนักแปลทกุระดบัจะพึงอ่าน ขอบคณุ

สมาคมผูจ้ดัพิมพ์และผูจ้�ำหน่ายหนงัสอืแห่งประเทศไทย ทีก่ล้าหาญลงทุนลงแรง

ท�ำโครงการปฏริปูคณุภาพของวงการส่ือส่ิงพิมพ์ และหวงัอย่างย่ิงว่า ผูใ้ช้คูม่อืนี้ 

จะมีส่วนท�ำให้หนังสือแปลในอนาคตมีคุณภาพยิ่งกว่าปัจจุบัน

				  

	 	 	 	 ดร.ถนอมวงศ ์สุกโชติรัตน ์ล�้ำยอดมรรคผล

	 	 	 	 นายกสมาคมนักแปลและล่ามแห่งประเทศไทย
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	 “ถ้ารู้แต่ภาษาต่างประเทศ 
ไม่รูเ้ขียนอ่านแปลลงเป็นภาษา
ไทยได้ ก็ไม่เป็นประโยชน์อนัใด  
ถ้าอย่างน้ันหาจ้างแต่ฝรั่งมาใช้
เท่าไรเท่าไรก็ได้ ที่ต้องการน้ัน
ต้องให้กลับแปลภาษาต่างประเทศ
ลงเป็นภาษาไทยได้ แปลภาษา
ไทยออกเป็นภาษาต่างประเทศได้  
จึงจะนับว่าเป็นประโยชน์ อย่าตืน่ตวั
เองว่าได้ไปร�ำ่เรยีนภาษาฝรัง่แล้วลืม
ภาษาไทย กลับเห็นเป็นการเก๋การก๋ี
อย่างเช่นนักเรยีนบางคนมักจะเห็น
ผิดไปดังน้ัน แต่ทีจ่รงิเป็นการเสียที่
ควรจะติเตียนแท้ทีเดียว”
	

พระบรมราโชวาท 

พระราชทานพระราชโอรสในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 

ทรงพระราชนิพนธ์เมื่อ พ.ศ. 2428
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ค�ำน�ำ
	 Love takes you by surprise.

	 กูเกิลทรานสเลทเอื้อเฟื้อแปลให้ว่า ความรักจะพาคุณด้วยความ

ประหลาดใจ 

	 อ่านแล้วประหลาดใจ เพราะไม่เข้าใจว่าจะบอกอะไร

	 ถ้ามนุษย์แปลล่ะ จะแปลว่าอย่างไร  

	 ก็มีตั้งแต่ 

	 รักยึดคุณให้ประหลาดใจ (ผิดนะจ๊ะ) 

	 รักมาท�ำให้ประหลาดใจ (ผิดอีกที แต่พอกล้อมแกล้มน่าคิดอยู่ว่าจะ

ให้ถูกได้ไหม)  

	 รักมาไม่ทันรู้ตัว  

	 รักมาไม่ทันให้ตั้งตัว 

	 รักอย่างไม่ทันตั้งตัว 

	 รักโดยไม่รูต้วั (ใจผูเ้ขยีนชอบแบบน้ี เพราะอะไร นอกจากอ่านเข้าใจแล้ว  

ลองนับสิ ต้นฉบับ 5 ค�ำ แปลโดยใช้ค�ำไทย 5 ค�ำเท่ากัน)

	 ส่ีแบบหลงันัน้ถูก แต่จะถูกใจนกัอ่านคนไหนบ้างเป็นเรือ่งทีต้่องพูดคยุ 

กันต่อไป

	 การแปลเป็นเช่นน้ี ไม่มีค�ำตอบตายตัวเหมือนเลข งานแปลเป็นงาน

ศิลปะ จงึเป็นเหตใุห้ถกเถียงกันมานานว่า งานแปลนัน้ ถ้าซือ่จะไม่สวย ถ้าสวย

จะไม่ซื่อ งานแปลในอุดมคติจึงต้องท้ังสวยและซื่อ อันว่า “อุดมคติ” น้ันแปล

ตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ว่า “จินตนาการท่ีถือว่า

เป็นมาตรฐานแห่งความดี ความงาม และความจริง  ทางใดทางหนึ่งที่มนุษย์

ถือว่าเป็นเป้าหมายแห่งชีวิตของตน.”  นักแปลจึงควรตั้งใจมั่นตามอุดมคติว่า 

สักวันเราจะแปลงานให้ได้ทั้งสวยและซื่อ

	 การจะแปลให้ได้ดังว่าย่อมต้องมีความรู้ เริ่มตั้งแต่ขั้นพ้ืนฐาน ปูพ้ืน 

ให้แน่นแล้วจะได้ต่อยอดจนออกดอกแบ่งบานสะพรั่ง (แบ่งบาน สระแอ  



แปลว่า “ค่อย ๆ  แย้มบาน”) การแปลให้เก่ง เล่มนี้จึงเขียนให้รู้เท่าเข้าใจความ

เป็นนักแปลและงานแปล รู้วิธีท�ำงานขั้นต้นโดยถี่ถ้วน จะได้เอาไปฝึกใช้ให้ชิน

มือ ฝึกฝนจนช�ำนาญการแปลต่อไป

	 งานแปลเป็นเรื่องของความรัก (จึงได้ขึ้นต้นว่า Love takes you by 

surprise.) เริ่มจากรักภาษา อยากอยู่ด้วย อยากเล่นด้วย ความรักภาษาไม่ได้

จ�ำกัดให้รักเฉพาะภาษาใดภาษาหน่ึง นักแปลจึงมักเริ่มด้วยการรักภาษาไทย 

ชอบอ่านหนังสือ เพราะในหนังสือมีถ้อยค�ำหลากหลาย อ่านแล้วเปิดหูเปิดตา 

เปิดโลก เมื่อเรียนภาษาต่างประเทศก็เรียนด้วยรัก  ครั้นรู้อย่างน้อยสองภาษา

ก็อยากให้คนอื่นรู้ว่าเรารู้เรื่องต่าง ๆ มากขึ้นเพราะอ่านจากภาษาต่างประเทศ 

รู้แล้วอยากเล่า อยากเล่าเรื่องที่อ่านจากหนังสือต่างภาษาสู่กันฟัง จึงเริ่มแปล 

แรก ๆ อาจแปลปากเปล่า เล่า ๆ ไปจนวันหนึ่งก็ลงมือแปลเป็นงานเป็นการ

	 การแปลให้เก่ง เขยีนโดยนักแปลฝ่ายบนัเทงิคด ีทว่าก็เคยแปลเอกสาร

หลายประเภทจนจับได้ว่า จะแปลอะไรก็ตาม หลักการพ้ืนฐานนั้นเหมือนกัน 

ถ้าจับหลักให้มั่นไว้ จะไม่มีทางล้มได้เลย แต่ถึงจะมีหลัก หนังสือเล่มนี้ก็ไม่ใช่

ต�ำราวิชาการท่ีมหีลกัฐานอ้างองิทุกย่อหน้า (อนัท่ีจรงิก็มหีลกัฐานอ้างองิทุกตอน  

ทว่ามีตามความเหมาะสม) หนังสอืเล่มน้ีไม่เน้นทฤษฎกีารแปล แต่ใช่ว่าจะไม่มี

ทฤษฎี ผู้เขียนเลือกเฉพาะที่เคยใช้มาน�ำเสนอ  

	 จดุประสงค์ของหนงัสอืคอื อ่านจบแล้วควรแปลเป็น แปลสนุก ไม่ใช่อ่านจบ 

แล้วรูว่้า การแปลแบบนีใ้ช้ทฤษฎีน้ี การแปลแบบน้ันใช้ทฤษฎีน้ัน  หนังสอืเล่มน้ี 

มวัีตถุประสงค์หลกัคอื เขยีนให้เป็นคูม่อืส�ำหรบัผูท้�ำงานกับส�ำนกัพิมพ์ ท�ำงานใน 

ธุรกิจหนงัสอืและสิง่พิมพ์ จงึเน้นว่า แปลได้แปลเป็นส�ำคญัท่ีสดุ ส่วนจะแปลเก่งหรือไม่  

ขึน้อยู่กับใจรกัและความพากเพียรของแต่ละคน ใครจะเทใจให้แค่ไหนก็ตามแต่ใจเถิด   

เรื่องจริงอย่างย่ิงคือ ความรักคือความทุกข์ เพราะรักเป็นนักแปลจึงทุกข์ เช่น 

ต้องนัง่หลงัขดหลงัแข็งแปล เสยีสายตา เสยีสขุภาพ แปลแล้วยงัถูกวพิากษ์วิจารณ์ 

ให้ช�ำ้ใจได้ ทว่า เวลาแปลนัน้ลมืโลก ลมืทกุข์ ลมืความเจบ็ปวดทัง้หมดทัง้มวล  

ฉะนัน้ หากรกัจะแปลก็ไม่ต้องคดิมาก รกัจะแปลแล้วต้องลมืค�ำว่าเสยีใจ ผูเ้ขียน 

หวังว่า หลังจากนักอยากแปลอ่านหนังสือเล่มนี้แล้ว จะลงมือแปลเพื่อให้เป็น

นักแปลสมัครเล่น แล้วฝึกฝน ฝึกปรือจนเป็นนักแปลมืออาชีพได้ต่อไป



	 เมื่อ การแปลให้เก่ง เน้นการแปลหนังสือเล่มมากกว่าแปลเอกสาร 

ให้อ่านแล้วท�ำงานกับส�ำนักพิมพ์ได้ จึงมีตัวอย่างประกอบ ซึ่งส่วนใหญ่จะเป็น

ฝีมอืแปลของผูเ้ขยีนเอง แต่ก็มงีานแปลซึง่อ่านพบตามทีต่่าง ๆ  ด้วย แต่จะไม่ระบุ

ทีม่า ด้วยไม่ต้องการก้าวล่วงนกัแปลคนไหน ทว่า หากมใีครจ�ำได้หรอืคิดว่าเป็น

ฝีมอืใคร แล้วขุน่ข้องเคอืงใจ ก็ขออภัยไว้ ณ ทีน่ี ้และขออญัเชญิพระราชนพินธ์

ของล้นเกล้ารัชกาลที่ 6 (พระมหากษัตริย์ผู้ทรงพระราชนิพนธ์แปลวรรณกรรม

มากที่สุดในโลก) ที่พิมพ์ไว้ท้ายเล่มหนังสือ ดุสิตสมิต มาลงไว้ทั้งหมดว่า

	 	 หนังสือดุสิตสมิต 	 	 บ่มิคิดคะดีทราม

	 ตั้งจิตจะน�ำความ	 	 สุขะให้ฤดีสบาย

	 ถึงล้อก็ล้อเพียง 	 	 กละเยี่ยงวิธีสหาย

	 บ่มีจะมุ่งร้าย   	 	 บ่มิมุ่งประจานใคร

	 ใครออกจะพลาดท่า 	 	 ก็จะล้อจะเลียนให้

	 ใครดีวิเศษไซร้ 	 	 ก็จะชมประสมดี

	 ชมเราก็แทงคิว  	 	 ผิวะฉิวก็ซอร์รี่

	 แม้แม้ดมิคืนดี  	 	 ก็จะเชิญณคลองสาน

	 นักอ่านเจนจบย่อมรู้ว่า ผู้เขียนต้องการเน้นใจความส่วนใด แต่ท่ี

คัดมาทั้งหมดเพราะจะแสดงให้เห็นว่า เวลานักแปลท�ำงานกับบรรณาธิการ  

(หนกัีนไม่พ้นหรอก จ�ำเป็นเสียยังกบักาแฟกับน�ำ้ตาลน่ันเทียว) จะถาม จะเถยีง 

จะชีแ้จงอะไร ต้องยกมาทัง้บทหรือทัง้ย่อหน้า แม้ว่าจะถามเรือ่งนดิเดยีวหรอืถาม

ศพัท์ค�ำเดียว บรบิทเป็นเรือ่งส�ำคญั การอ้างองิไม่ครบถ้วนหรอืเพียงส่วนเดยีว

ท่ีสนบัสนุนแบบเข้าข้างฝ่ายเดยีวเป็นเหตใุห้เถียงกันเสยีเวลาเปล่ามามากแล้ว

	 ในท้ายทีส่ดุน้ี ผู้เขียนขอขอบคณุ นางจริาพร (ยงวานิชจติ) ลอืพร้อมชยั  

แม่ผู้มีโอกาสเรียนจบเพียงชั้นประถมศึกษาปีท่ี 4 แต่เห็นว่าการศึกษาส�ำคัญ

กับลูกผู้หญิงเป็นท่ีสุด ลูกสาวของแม่ทุกคนต้องจบปริญญาตรีเป็นอย่างต�่ำ  

ถ้าแม่ไม่มคีวามคดิเช่นนี ้วันน้ีก็จะไม่มผีูเ้ขยีนหนงัสอืเล่มน้ี  ขอขอบคุณ ดร.ถนอมวงศ์  

สุกโชติรัตน์ ล�้ำยอดมรรคผล น้าหนอมผู้เปิดโอกาสทางอาชีพให้อย่างที่ไม่มี



ใครเสมอเหมือน ปัจจุบันผู้เขียนท�ำงานได้ห้าอาชีพเพราะน้าหนอมคนเดียว  

อกีทัง้ยงักรณุาให้ตัง้ชือ่หนังสอืเล่มนีล้้อหนงัสอื การอ่านให้เก่ง ด้วย  ขอขอบคณุ 

ครูอาจารย์ทุกท่านที่เคยอบรมสั่งสอน รวมทั้งผู้ที่ไม่ได้สอน แต่เขียนหนังสือไว้

ให้อ่านจนผู้เขียนมีความรู ้ ขอขอบคุณ บรรณาธิการและนักแปลทุกคนที่เคย

ร่วมงานกันมา ขอขอบคณุ ส�ำนกัพิมพ์ต่าง ๆ  ทีผู่เ้ขยีนเคยมโีอกาสร่วมงานด้วย  

และขอขอบคุณ สมาคมนักแปลและล่ามแห่งประเทศไทย กับ สมาคมผู้จดัพิมพ์ 

และผูจ้�ำหน่ายหนงัสอืแห่งประเทศไทย ทีร่่วมมอืกันท�ำงานจนเกิดหนังสอืเล่มน้ี 

ขึ้นมาได้

ผ่องศร ี ลือพร้อมชัย (วัชรวิชญ์)



รู้เรา รู้เขา รู้ถ่องแท้ถี่ถ้วน 
แล้วท�ำสุดความสามารถ ย่อมประสบ
ความส�ำเร็จ

(ดัดแปลงจาก ต�ำราพิชัยสงครามของซุนวู)
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	 7.1 พจนานุกรม

	 7.2 สารานุกรม

	 7.3 ไบเบิล

	 7.4 หนังสือเสียง

	 7.5 โปรแกรมช่วยแปล

บทที่แปด มาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิวิชาชีพ 

ค�ำตามและค�ำขอบคุณ

ภาคผนวก 

	 หนังสือควรอ่าน

	 นักแปลกับปัญหาสุขภาพ

	 บทความเรื่อง แปลเอาใจใครดี	

ประวัติผู้เขียน

บรรณานุกรม
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1รู้จักนักแปล
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	 11:6 และพระเยโฮวาห์ตรัสว่า “ดูเถิด คนเหล่าน้ีเป็นอันหน่ึง 

อนัเดียวกัน และพวกเขาทัง้ปวงมภีาษาเดยีว และพวกเขาเริม่ท�ำเช่นน้ีแล้ว และ

บัดนี้จะไม่มีอะไรหยุดยั้งพวกเขาได้ในสิ่งที่พวกเขาคิดจะท�ำ

	 11:7 มาเถิด ให้พวกเราลงไปและท�ำให้ภาษาของพวกเขาสบัสนทีน่ัน่ 

เพื่อไม่ให้พวกเขาพูดเข้าใจกันได้”

	 (พระคัมภีร์ภาษาไทยฉบับ KJV ปฐมกาล)

	 หลังจากหอบาเบลพังทลาย ผู้คนพูดจาสารพัดภาษา นับแต่น้ัน 

ย่อมเกิดอาชพีใหม่ขึน้ในโลกคือล่ามและนักแปล (ค�ำเตอืน! นีเ่ป็นเรือ่งเดา อย่าเอา 

ไปอ้างที่ไหน โปรดใช้วิจารณญาณในการอ่าน)

	 ผู้เขียนขออ้างว่า นี่เป็นประวัติการแปลฉบับย่อสุดสุด สองบรรทัดจบ 

บรรจงเขยีนมากับมอืทเีดยีว หากอยากอ่านฉบบัพิสดาร ทีแ่ปลว่าฉบบัละเอยีดลออ  

ไม่ว่าจะเป็นประวัติการแปลในไทยหรอืต่างแดน ย่อมหาข้อมลูได้ตามเว็บไซต์ต่าง ๆ    

แล้วแต่จะศึกษาตามอัธยาศัย (เขียนแบบน้ีแปลว่า เราไม่เน้นอดีต เราเน้น

ปัจจุบัน เวลาเห็นข้อความในวงเล็บ แปลว่าผู้เขียนป้องปากพูดนอกเรื่องกับ

รู้จ
ักน
ักแ
ปล

20

กา
รแ
ปล
ให
้เก
่ง



ผู้อ่าน ถ้าไม่ชอบก็ข้ามไปเลย แต่อ่านจะดีที่สุด เพราะผู้เขียนยึดตามค�ำของ  

“ฮิวเมอร์ริสต์” ตั้งใจเขียนให้อ่านทุกค�ำ ไม่ได้ตั้งใจเขียนให้อ่านข้าม ๆ เลย)

	 เมื่อต้องการพูดคุยกันรู้เรื่อง ย่อมต้องใช้ล่าม เมื่อต้องการงานเขียนที่

อ่านรู้เรื่อง ย่อมต้องมีนักแปล

1.1 นักแปลคือใคร
	 มคี�ำถามก็ต้องหาค�ำตอบ ทว่าก่อนคดินิยามศพัท์เอง ควรเปิดพจนานุกรม

ก่อน จะได้ไม่ต้องเหนื่อยคิด เหน่ือยแค่ยกพจนานุกรมเล่มหนาหนักอึ้งขึ้นมา

เปิดก็พอ หากมคีนถามว่าเปิดท�ำไม เราเป็นคนไทย อ่านไทยออก รูค้วามหมาย  

ก็ขอบอกไว้แต่ต้นเลยว่า พจนานุกรมท้ังภาษาไทยและต่างประเทศเปรียบ

เสมือนอาวุธคู่มือของนักแปล ไม่มีไม่ได้เด็ดขาด

	 พจนานุกรมเก็บค�ำนีแ้ยกเป็นสองส่วน คอื “นกั” ซึง่มหีลายความหมาย 

ความหมายหน่ึงแปลว่า “ผู้มีอาชีพในทางนั้น ๆ  เช่นนักกฎหมาย นักแสดง  

นกัเขยีน.” และ “แปล” คือ “ถ่ายความหมายจากภาษาหน่ึงมาเป็นอกีภาษาหนึง่,  

ท�ำให้เข้าใจความหมาย.”  ผูเ้ขยีนจงึเหน็ว่าความหมายทีเ่หมาะสมน่าจะเป็นว่า  

นักแปล คอื “ผูม้อีาชพีถ่ายความหมายจากภาษาหนึง่มาเป็นอกีภาษาหนึง่ เป็น

ผู้ท�ำให้เข้าใจความหมาย” พจนานุกรมยังแจกแจงวิธีการแปล เป็น แปลโดย

อรรถ แปลตามตวั แปลตามเนือ้ความ แปลตามพยัญชนะ แปลตามอรรถ แปล

ยกศพัท์ แปลร้อย แปลเอาความ (ท้ังหมดนีแ้ปลว่ากระไร เชญิเปิดพจนานุกรม

ดูเอง หากยังไม่มีเป็นสมบัติส่วนตัว อ่านคู่มือเล่มนี้จบ รับรองว่าต้องมีแน่ ๆ) 

ซึ่งหากดูตามความหมายน้ี กูเกิลทรานสเลทก็เกือบได้เป็นนักแปล แต่ก็แค่

เกือบ หาใช่นักแปลไม่

	 เมื่อเปิด คลังค�ำ โดย ศาสตราจารย ์ดร.นววรรณ พันธุเมธา (หนังสือ

คู่มืออีกเล่มของนักแปล ไม่มีไม่ได้) จะเห็นว่ามีค�ำเก่ียวกับนักแปลอยู่สามค�ำ

ดังนี้

	 ผู้แปล – ผู้ที่แปลค�ำพูดจากภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่ง

	 นักแปล – ผู้มีความสามารถในการแปล
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	 ล่าม – ผู้ที่แปลค�ำพูดจากภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่งโดยทันที

	 พิจารณาแล้วขอยึด คลังค�ำ เป็นหลัก แล้วแยกประเภทนักแปลเป็น

สามระดับคือ ผู้อยากแปล ผูแ้ปล และนกัแปล หากจะเล่นกับภาษาแบบหลาก

ค�ำก็เล่นไปได้อีกมาก เช่น นักอยากแปล นักหัดแปล นักแปลมือใหม ่นักแปล

สมัครเล่น นักแปลมืออาชีพ นักแปลมือเก่า นักแปลมือหนึ่ง นักแปลชั้นเซียน 

นกัแปลข้ันเทพ ฯลฯ (นกัแปลควรหัดเล่นอะไรแบบนีบ่้อย ๆ  เพ่ือเพิม่คลงัค�ำของ

ตน ถ้าเล่นได้สองภาษาพร้อมกัน อย่างแปลฉับพลันไทยเป็นอังกฤษ อังกฤษ

เป็นไทยได้คล่องแคล่ว ขอแนะน�ำให้ไปเป็นล่าม)

	 ผู้เขียนเคยสรุปไว้ (โดยมีบก.ช่วยเกลาแล้ว) ว่า

	 นักแปล คือ “ผู้สร้างความเข้าใจระหว่างคนต่างภาษา วัฒนธรรม 

และความเชื่อ มีความส�ำคัญอย่างย่ิงในทุกยุคสมัย นักแปลมีหน้าที่แปลงาน 

ไม่เพียงจากภาษาหนึ่งไปสู่อีกภาษาหนึ่ง แต่ต้องแปลให้ครบถ้วน ทั้งความ

หมายตรง ความหมายแฝง รวมท้ังบรบิททางวัฒนธรรมและความเชือ่ งานนีจ้งึ

ท้าทายผูเ้รยีนภาษาต่างประเทศ และผูรู้ภ้าษาไทยทีแ่ปลงานจากภาษาอืน่เป็น

ภาษาไทย  การแปลเป็นงานสร้างสรรค์ ทว่า ต้องไม่เสริมเติมแต่งจนผิดเพี้ยน

จากต้นฉบับ  นักแปลใช้ทั้งศาสตร์และศิลป์หลายสาขา  จึงเป็นอาชีพที่ต้องมี

มาตรฐาน เพื่อให้ผู้รับสารได้อ่านงานแปลเปี่ยมคุณภาพและคุณประโยชน์” 

	 คณุสมบตัต่ิาง ๆ  ดงักล่าวมาน้ีท�ำให้ดเูหมอืนว่า อาชพีนกัแปลช่างเป็น

งานหนัก ท�ำได้ยากเย็น แต่หากรักภาษาและชอบความท้าทายแบบไม่ต้องมี

เส้นตายทุกนาที อาชีพนี้จะน่าสนใจเป็นพิเศษ 

	 เหตุใดจึงกล่าวว่าไม่มีเส้นตายทุกนาที เพราะนักแปลมีเวลาท�ำงาน

เพียงพอ ไม่เหมอืนล่ามทีฟั่งแล้วต้องแปลทันท ีแปลให้ทนักับคนพูด และได้ใจ

ความครบถ้วนอีกด้วย นับเป็นความท้าทายยิ่งยวด

	 นักแปลที่ท�ำงานในธุรกิจหนังสือและสิ่งพิมพ์ก็คือคนท�ำหนังสือ
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